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Аннотация: Данная статья посвящена русским и узбекским пословицам, их 
сходству и различию, на тему «труд». Это позволяет лучше познакомиться 
с национальной культурой России и Узбекистана, понять, чем похожи эти 
народы и чем они отличаются. В статье рассматриваются некоторые 
категории: отношение к работе, своевременность работы терпение, лень. 
Автор статьи выявил сходные и отличительные черты в пословицах 
русского и узбекского языков.  
Ключевые слова: пословица, паремия, этничность, труд, культура, язык, 
языковая единица;  
Abstract: This article is devoted to Russian and Uzbek proverbs, their similarities 
and differences, on the topic of "labor". This allows you to get better acquainted 
with the national culture of Russia and Uzbekistan, to understand how these 
peoples are similar and how they differ. The article discusses some categories: 
attitude to work, timeliness of work, patience, laziness. The author of the article 
has identified similar and distinctive features in the proverbs of the Russian and 
Uzbek languages.  
Keywords: proverb, paremia, ethnicity, labor, culture, language, language unit; 

Пословицы и поговорки зародились в глубокой древности и 
создавались многими поколениями людей, развивались веками и с тех пор 
сопровождают человека во всем на протяжении всей истории его 
существования.  
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Пословицы самый любопытный жанр фольклора. Можно выделить 
такие свойства пословиц, как поучительное содержание и способность в 
сжатой форме выразить наблюдение, обобщающее опыт и жизненный путь 
рассматриваемого культурного сообщества [3]. Пословицы разных языков 
часто не совпадают, с их помощью мы видим, как разные народы на разных 
континентах по-разному, но в то же время одинаково переосмысливали 
похожие жизненные ситуации, явления объективной реальности. Каждая 
культура имеет свои особенности, которые отражены в пословицах. 

Данная статья посвящена русским и узбекским пословицам на тему 
«труд», анализируется их сходства и различии. Это позволяет лучше 
познакомиться с национальной культурой России и Узбекистана, понять, чем 
и чем похожи эти народы и чем они отличаются. Изучение народных 
пословиц и поговорок рассматриваемых культур позволяет улучшить свои 
знания в области языков, получить возможность познакомиться с обычаями, 
а также понять национальные особенности каждого народа, что способствует 
формированию толерантности и чувства уважения к своей и чужой культуре 
[2]. В процессе изучения пословиц на русском и узбекском мы пришли к 
выводу, что пословицы на разных языках похожи по смыслу, несмотря на то, 
что культуры разные и имеют свои особенности и ценности. Сравнительный 
анализ рассмотренных паремий позволяет проследить отношение человека к 
работе в разных культурах, стремление человека проявить физические и 
интеллектуальные силы, использовать свои знания и опыт для достижения 
определенных результатов. Сравнительный анализ рассмотренных паремий 
позволяет выявить их  сущность и специфику:  

Категория «Отношение к работе» может быть как положительным, так 
и отрицательным. Подгруппа «Трудолюбие» или «Положительное 
отношение к работе». В этой подгруппе понимается, что отношение 
выражается в лучших качествах и чертах человека. Главный аспект этой 
подгруппы - любовь к работе. Примером может служить пословица на 
узбекском языке: Ish ustasidan qo'rqadi [4, с.35] (Дело мастера боится). В этой 
пословице отражены такие черты характера, как сознательность, умение, 
необходимость не просто выполнять работу, а делать ее в кратчайшие сроки. 
В этой подгруппе пословицы отражают такое качество человека, как умение 
позитивно относиться к процессу трудовой деятельности, проявлять 
активность, инициативу, добросовестность, энтузиазм и удовлетворение 
самим трудовым процессом: семь раз отмерь, один раз отрежь, 
Ettiulchabbirkes [4, с.38]. К этой подгруппе можно отнести следующую 
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русскую пословицу: Весна льет воду в реку, труд увеличивает цену человека 
[5] и узбекская пословица: Daryo suvini baxori toshirar, odam kadrini mehnat 

oshirar [ 3] (Весна льет реку, труд прославляет человека). Здесь можно 
увидеть, что аналог можно найти некоторым пословицам во всех трех 
культурах, но есть пословицы, которым нет аналогов, из-за того, что 
характеристики культур различаются и не всегда можно найти аналоги 
пословицы разных языков. Это связано с историческим развитием стран с их 
культурными ценностями, а также с их различным происхождением и 
сферами их использования в будущем.  

В подгруппу пословиц «Лень» или «Негативное отношение к работе 
входят пословицы, обличающие такие черты характера, как лень, 
небрежность, которые выражаются в халатном отношении к работе, в 
формальном выполнении заданий. Пословица на русском языке: У 
ленивогоФедорки всегда есть отговорки. Пословица на узбекском языке: 
Donogaish - shon -u shuxrat, noto'g'riish - gam -u kulfat [4] (Работа для умных - 
это слава и честь, а для глупых (ленивых) горе и страдания). И узбекская и 
русская пословицы похожи по смыслу, но отличаются только тем, что в 
русской пословице используется некий образ «Федорки». Пословицы о лени  
носят воспитательный характер, осуждающий человеческие недостатки. 

Анализ и русских и узбекских пословиц показывает, что труд 
положительно оценивается в обществе. На основании всего вышесказанного, 
можно сделать вывод, что русские и узбекские народные пословицы учат 
тому, что труд – это одна из главных составляющих в жизни человека.   
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